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OBJETIVOS GENERALES: 
 

 Al finalizar el estudio de los contenidos previstos en el programa de Competencias 

para la Comunicación Intercultural, los estudiantes deben estar en condiciones de: 

 

1. Desarrollar competencias no-lingüísticas, meta-cognitivas y de proceso así como 

actitudes adecuadas para la comunicación intercultural, y aplicar los conceptos teóricos 

de xenología e interculturalidad a la organización de su propia enseñanza. 

2. Reflexionar sobre la función y limitaciones de estereotipos y aspectos de la memoria 

colectiva, e incorporarlos a la enseñanza de una lengua extranjera basándose en 

conocimientos xenológicos. 

3. Reflexionar sobre las condiciones para una comunicación intercultural exitosa e 

integrarlas a los contenidos de un curso, basándose en el análisis de algunos fenómenos 

de su propia cultura y de la lengua meta.  

4. Reflexionar sobre la necesidad de establecer metas a largo plazo en la comunicación 

intercultural de acuerdo con la calidad del contacto. Derivar de estas reflexiones 

modelos de procesos de encuentro entre culturas incluyendo estrategias 

metacomunicativas para anticiparlos. 

5. Reflexionar sobre los procesos de aprehensión del mundo y sus condiciones 

epistemológicas a fin de evitar la intensificación de auto heteroestereotipos de poca 

complejidad que incidan en su desempeño docente.  
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CONTENIDOS  OBJETIVOS PARTICULARES 
 

Identificar áreas problemáticas en la comunicación entre 
culturas. 
Conocer el desarrollo de esta área de investigación. 
Comprender la creciente necesidad de competencias para la 
comunicación intercultural. 
Conocer la base teórica fundamental de la xenología e 
interculturalidad. 
Comprender el concepto de "extraneidad" como una relación 
dinámica y identificar los problemas de su ontologización. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

I 
BASE TEÓRICA DE LA COMUNI-
CACIÓN INTERCULTURAL 
 
-Introducción a los conceptos básicos 
de la teoría de interculturalidad 
-Definiciones de comunicación, 
xenología e interculturalidad. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

II 
IDENTIDAD COLECTIVA 
 
-Conceptos de memoria colectiva, 
estereotipos, prejuicios y atribución de 
percepciones. 
-Diferencias entre los conceptos de 
"autoestereotipo" y 
"heteroestereotipo". 
-Factores de representatividad del otro.

Comprender los conceptos de cultura, civilización e identidad 
colectiva. 
 
Conocer la teoría de la memoria colectiva, aplicarla a grupos 
específicos (como “país”) y relacionarla con los conceptos de 
“mentalidad”, “raza”, "biologismos", "racismos" etc. 
 
Analizar los conceptos de los estereotipos propios y ajenos: su 
interdependencia, funciones, necesidades y delimitaciones. 
 
Examinar y aplicar el esquema de representatividad en la 
descripción de grupos sociales 
 

III 
PROCESOS DE APREHENSIÓN Y 
VALORACIÓN 
 
-Reflexión sobre procesos de 
aprehensión, sus condiciones y 
predeterminaciones hermenéuticas, 
epistemológicas y xenológicas. 
-Modos de concientizar los procesos de 
aprehensión, incluso valoraciones. 

Reconocer el proceso de aprehensión del otro como arbitrario 
en su condición epistemológica. 
 
Conocer instrumentos teóricos xenológicos para el análisis del 
proceso de aprehensión. 
 
Identificar formas para hacer consciente el proceso de 
aprehensión y las valoraciones que incluye. 
 
Conocer el concepto de ciclo hermenéutico. 
 
Reconocer la dinámica de dependencia mutua entre 
extraneidades. 
 
Reconocer procesos de ontologización del otro. 
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CONTENIDOS  OBJETIVOS PARTICULARES 
 

Reconocer niveles diferentes para establecer diferencias de 
identidad. 
 
Comprender el concepto de “cultura” como uno de muchos 
niveles de diferencia; saber para qué tipo de diferencias se 
presta “cultura”. 
 
Reconocer el valor de lo extraño como fermento en la 
percepción del mundo y como factor enriquecedor. 
 
Comprender el concepto del critical incident.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

IV 
PROCESOS DE COMUNICACIÓN Y 
CONCEPTO DEL "INCIDENTE 
CRITICO” 
 
-“Cultura” como criterio de conflictos 
y lo culturalmente extraño como 
fermento de la percepción del mundo. 
Formas de fracasar y el fracaso como 
critical incident indicador de 
problemas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

V 
LA COMUNICACIÓN 
INTERCULTURAL APLICADA EN 
LA DIDÁCTICA DE LAS LENGUAS 
 
-Representatividad y relevancia, accesi-
bilidad y practicabilidad de contenidos 
para la enseñanza. 
-Ubicación de contenidos de intercultu-
ralidad en el material de enseñanza. 
-Modelos prácticos de concientización 
de actitudes y valores en la comunica-
ción intercultural. 
-Definición de la calidad de la 
comunicación intercultural según las 
metas y las posibilidades de los 
interlocutores. 

Conocer el concepto de competencias interculturales y de 
comunicación intercultural. 
 
Definir contenidos para la enseñanza de idiomas extranjeros 
tomando en cuenta su representatividad, relevancia, 
accesibilidad y practicabilidad de contenidos para. 
 
Seleccionar contenidos y temas con un enfoque didáctico 
xenológico para el desarrollo de competencias interculturales. 
 
Desarrollar modelos prácticos de enseñanza que incluyan la 
concientización de actitudes y valores transmitidos en la 
comunicación. 
 
Identificar las cualidades de la comunicación intercultural 
según las metas y las posibilidades en una situación 
determinada. 
 
Proponer medidas para el desarrollo de competencias 
interculturales en la enseñanza de idiomas. 
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SUGERENCIAS DIDÁCTICAS: 

 
Lectura crítica de las obras de consulta.  

Resolución de cuestionarios. 

Fichas de resumen. 

Elaboración de resúmenes. 

Confrontación de conceptos. 

Elaboración de cuadros sinópticos. 

Solución de tareas. 

Análisis de casos y resolución de problemas. 

 
SUGERENCIAS DE EVALUACIÓN: 

 
Tareas específicas señaladas en el material. 

Trabajos solicitados por el profesor. 

Videograbaciones de critical incidents. 

Exámenes parciales. 

Examen final. 

 
PERFIL PROFESIOGRÁFICO DE QUIENES PUEDEN IMPARTIR LA 

ASIGNATURA O MÓDULO: 
 

 Además del PERFIL DESEABLE DEL DOCENTE, ya descrito, se 

recomienda que el profesor de esta asignatura tenga licenciatura o posgrado en filosofía, 

comunicación, enseñanza de lenguas extranjeras, o estudios afines a esta área, así 

como un interés marcado en aspectos teóricos de la enseñanza. 
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